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Abstract 

 

Our paper aims to analyze several German and French idiomatic expressions and their equivalent in Romanian by 

highlighting the similarities and differences between these languages. The examples with which we want to illustrate 

this analysis are part of the animal kingdom, a generous reservoir of images that illustrates certain symmetry between 

the phraseologisms of Romanian, French, and German, although this fact is not a mandatory aspect. The semantic 

equivalents in Romanian of German and French idiomatic expressions containing words from the animal kingdom 

highlight the material and spiritual richness of the two civilizations because the animal world has always held a special 

attraction in the collective imagination of humans. 
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Idiomatic expressions are phraseological 

units made up of two or more words. The words 

grouped together can indicate various meanings 

relating to individuals and their characteristics, 

historical or social events, whose overall meaning 

cannot be deduced from the singular meaning of 

the words (Nkollo, 2001; Pulido, 2010). They are 

used to express images of reality and correspond to 

situations known as stereotypes and clichés. 

According to Alain Rey: «The elements of 

language that we need to acquire in order to 

express ourselves include not only words, but also 

groups of words that are more or less 

unpredictable, sometimes in their form and always 

in their value. Thousands of expressive 

peculiarities, untranslatable as such into other 

languages, make up the vast majority of the 

lexicon known as idiomatic expressions. » (Rey 

A., 1979).  

To understand an idiomatic expression, it is 

a good idea to immerse yourself in the cultural 

charge it conveys: «It means acknowledging the 

fact that every language is the bearer of a 

philosophy of the world, an imaginary world and 

even utopias that are inscribed in the fabric of its 

grammar, in the structure of its words and the 

organization of its sentences. » (Hagège C., 2021).  

Many idiomatic expressions have a 

metaphorical aspect, so they call for a figurative or 

pictorial interpretation. On the other hand, 

idiomatic expressions with cultural connotations 

are difficult for non-native speakers of a language 

to understand, because their comprehension 

requires a certain extralinguistic knowledge of the 

individuals who speak that language. In any 

intercultural communication situation, it is clear 

that cultural connotations based on collective 

experiences can prevent understanding. Everything 

can be translated, but this cannot be done without 

rigor and method. The translator must therefore 

master "the ways of thinking and functioning of 

the community for which he is translating" 

(Hagège C., 2021), otherwise communication will 

not take place. A crucial example of this is the use 

of idioms such as avoir du chien, poser un lapin, 

gueuler comme un putois, rire comme une baleine, 

which are so typical of a community that it is 

questionable whether it is legitimate to translate 

them at all.  

From a semantic point of view, frozen 

expressions, like simple words, maintain different 

relationships of meaning with other frozen forms: 

relationships of synonymy, antonymy, homonymy 

and so on. A whole series of idiomatic expressions 

are based on the metaphorical use of the verb, or 

one of its complements, or both. We have 

identified four categories of idiomatic expressions 

translated into both languages: those with semantic 

equivalence, those with formal equivalence, those 

with morphological and semantic equivalence, and 

those without equivalence. Closely related to the 

plant world, the animal world (wild and domestic 

animals and birds, fish, reptiles, insects, etc.) also 


